
SPORAZUM
IZME\U SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I

KRALJEVINE BELGIJE O PRAVNOJ POMO]I U GRA\ANSKIM 
I TRGOVA^KIM STVARIMA

(“Sl. list SFRJ - Me|unarodni ugovori i drugi sporazumi”, br. 7/74)
Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije i Vlada Kraljevine Belgije,

u `elji da sporazumno reguli{u pitanja u vezi sa sudskom pravnom pomo}i u gra|anskim i
trgova~kim stvarima i olak{aju primjenu Ha{ke konvencije o gra|anskom postupku od 1.
marta 1954. godine, dogovorile su se o sljede}em:

I. OP[TE ODREDBE
^lan 1.

Dr`avljani jedne strane ugovornice imaju na teritoriji druge strane ugovornice slo-
bodan pristup sudovima radi za{tite njihove li~nosti i njihove imovine.

^lan 2.

1. Strane ugovornice se obavezuju da }e jedna drugoj pru`iti naj{iru mogu}u sudsku
pravnu pomo} u gra|anskim i trgova~kim stvarima pod uslovima predvi|enim ovim spora-
zumom, a naro~ito u pogledu dostavljanja sudskih i vansudskih akata i izvr{enja zamolnica.

2. Dostavljanje sudskih i vansudskih akata i izvr{enje zamolnica odnosi se i na po-
rodi~ne stvari, na vanparni~ne stvari (poslovi starateljstva, itd.) kao i na upravno sudstvo i
ste~ajne stvari.

II. DOSTAVLJANJE SUDSKIH I VANSUDSKIH AKATA
^lan 3.

1. Sudska i vansudska akta u gra|anskim i trgova~kim stvarima, namijenjena licima
koja su nastanjena na teritoriji jedne od strana ugovornica, dostavljaju se u dva primjerka:

a) u odnosu na Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju preko republi-
~kog sekretarijata za pravosu|e socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Gore,
Hrvatske, Makedonije, Slovenije i Srbije;

b) u odnosu na Kraljevinu Belgiju preko Ministarstva pravde.
2. Dostavnice ili potvrde o uru~enju dostavljaju se istim putem.

^lan 4.

Odredbe ~lana 3. ovog sporazuma ne isklju~uju mogu}nost strana ugovornica:
a) da sudska i vansudska akta neposredno upu}uju primaocima, preporu~enom po-

{tanskom po{iljkom na povratni recepis;
b) da neposredno i bez prinude uru~uju, preko svojih diplomatskih i konzularnih

predstavnika, sudska i vansudska akta namijenjena njihovim dr`avljanima.
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^lan 5.

1. Akta koja se saop{tavaju ili dostavljaju prema ~lanu 2. Ha{ke konvencije o gra|an-
skom postupku od 1. marta 1954. godine dostavljaju se na jednom od jezika dr`ave molilje.

2. Radi primjene prethodnog stava u propratnom pismu se ozna~uje bitna sadr`ina i
elementi akta.

3. U slu~aju saop{tenja ili dostavljanja prema ~lanu 3. pomenute Ha{ke konvencije, akt
se sastavlja na jednom od jezika zamoljene dr`ave ili je propra}en prijevodom na tom jeziku.

^lan 6.

1. Uru~enje sudskih i vansudskih akata ne mo`e dati povoda za naknadu taksa ili tro-
{kova bez obzira na njihovu prirodu.

2. Naknada tro{kova dostavljanja prinudnim putem mo`e se zahtijevati jedino ako
je takvo dostavljanje izri~ito tra`ila dr`ava molilja.

III. ZAMOLNICE
^lan 7.

1. Zamolnice u gra|anskim i trgova~kim stvarima izvr{avaju sudovi u objema dr`avama.
2. Zamolnice se dostavljaju:

a) u odnosu na Socijalisti~ku Federativnu Republiku Jugoslaviju, preko republi-
~kog sekretarijata za pravosu|e socijalisti~kih republika Bosne i Hercegovine, Crne Gore,
Makedonije, Hrvatske, Slovenije i Srbije.

b) u odnosu na Kraljevinu Belgiju preko Ministarstva pravde.
3. Zamolnicama se prila`e prijevod na jednom od jezika zamoljene dr`ave, ovjeren od stra-

ne zakletog tuma~a dr`ave molilje.
^lan 8.

1. Odredbe ~lana 7. ovog sporazuma ne isklju~uju mogu}nost za strane ugovornice
da njihovi diplomatski ili konzularni predstavnici neposredno i bez prinude izvr{avaju za-
molnice ako se njima tra`i saslu{anje njihovih sopstvenih dr`avljana.

2. U slu~aju sukoba zakona, dr`avljanstvo lica koje treba saslu{ati odre|uje zakon
dr`ave u kojoj zamolnica treba da se izvr{i.

3. Svaki poziv sadr`a}e izri~ito napomenu da se postupak sprovodi bez prinude.

IV. CAUTIO IUDICATUM SOLVI
^lan 9.

1. Dr`avljani jedne strane ugovornice koji se kao tu`ioci ili umje{a~i pojavljuju pred
sudovima druge strane ugovornice oslobo|eni su aktorske kaucije pod uslovima predvi|e-
nim u ~lanu 17. Ha{ke konvencije o gra|anskom postupku od 1. marta 1954.

2. Zahtjeve za dozvole izvr{enja presude o parni~nim tro{kovima predvi|enim u ~l.
18. i 19. Ha{ke konvencije od 1. marta 1954. godine mo`e zainteresovana stranka neposre-
dno da uputi nadle`nom sudu.
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V. OVJERAVANJE
^lan 10.

Akta ili isprave sastavljene, izdate ili ovjerene od sudova jedne od dvije dr`ave nije
potrebno legalizovati ili primijeniti sli~nu formalnost, ukoliko su snabdjeveni pe~atom su-
da, da bi se upotrijebili u sudskim poslovima na teritoriji druge dr`ave. Isto va`i za akta ili
isprave potpisane od ovla{tenog sudskog slu`benika, ukoliko je taj potpis dovoljan prema
zakonu dr`ave kojoj pripada sud.

VI. OBAVJE[TENJA O ZAKONODAVSTVU
^lan 11.

Savezni sekretarijat za pravosudne i op{te poslove, u odnosu na Jugoslaviju, i Mi-
nistarstvo pravde, u odnosu na Belgiju, dava}e uzajamno i na zahtjev obavje{tenja o zako-
nima koji su na snazi ili koji su bili na snazi u njihovim zemljama ili o sudskim odlukama
o pojedinim pitanjima kao i svako drugo potrebno pravno obavje{tenje.

VII. ZAJEDNI^KE OP[TE ODREDBE
^lan 12.

Sekretarijati za pravosu|e socijalisti~kih republika u Jugoslaviji i Belgijsko Minis-
tarstvo pravde slu`i}e se u me|usobnom op{tenju isklju~ivo francuskim jezikom.

^lan 13.

U cilju primjene ovog sporazuma, smatraju se jezicima strana ugovornica, za Jugo-
slaviju srpskohrvatski, hrvatskosrpski, makedonski i slovena~ki, a za Belgiju francuski, ho-
landski i njema~ki.

^lan 14.

Ako se ne mo`e udovoljiti zahtjevu za sudsku pravnu pomo} zamoljeni organ oba-
vje{tava o tome, bez odlaganja, organ od koga poti~e zahtjev navode}i razloge zbog kojih
nije postupljeno po zahtjevu.

^lan 15.

Sudska pravna pomo} predvi|ena ovim sporazumom ne mo`e se odbiti sa ra-
zloga {to organ od koga poti~e zahtjev nije polo`io predujam kao jemstvo za pla}anje
tro{kova.

^lan 16.

Ha{ka konvencija o gra|anskom postupku od 1. marta 1954. godine i dalje }e, uko-
liko ovaj sporazum druk~ije ne odre|uje, regulisati odnose izme|u dvije strane ugovornice.
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VIII. ZAVR[NE ODREDBE
^lan 17.

1. Svaka strana ugovornica obavijesti}e drugu o okon~anju postupka predvi|enog
njenim ustavom za stupanje na snagu ovog sporazuma. Sporazum stupa na snagu prvog da-
na drugog mjeseca poslije datuma posljednjeg obavje{tenja.

2. Po stupanju na snagu ovog sporazuma, prestaje da va`i Sporazum izme|u Kralje-
vine Jugoslavije i Kraljevine Belgije o me|usobnoj sudskoj pomo}i u gra|anskim i trgova-
~kim stvarima, potpisan u Brislu 29. februara 1936. godine.

^lan 18.

1. Ovaj sporazum je zaklju~en na neodre|eno vrijeme.
2. Svaka strana ugovornica mo}i }e sporazum otkazati u svako vrijeme i ovaj otkaz stu-

pa na snagu {est mjeseci poslije datuma prijema saop{tenja od strane druge strane ugovornice.
Sa~injeno dana 24. septembra 1971. godine u Beogradu, u dva primjerka na srpsko-

hrvatskom i francuskom jeziku, s tim {to su oba teksta podjednako vjerodostojna.

Za Vladu Socijalisti~ke Federativne Za Vladu Kraljevine Belgije
Republike Jugoslavije
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